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JOKEPEJIA TOXOIKEHHSA CEHCOPHHUX A1€CJIIB
HA MMO3HAYEHHS COPUMHATTSA HA CJYX

Y emammi docniooiceno OunamiuHuil po36UMOK CeMAHMUKY AHRAIUCOKUX CEHCOPHUX OIECi6 HA NO3HAYEHHS Cnpuli-
HAMMA HA CYX 8 ICMOPUYHOMY po3pi3i. /]ea npomuditinux nioxoou 00 8us4eHHs MO8U — OiaxXpOHHULL (BUBUEHHS MA AHANI3
MO8U 8 ICIOPUYHOMY PO3Di3i) 1l CUHXPOHHUL (8UHEHHS MA AHAI3 MOBU HA OKPEeMOMY YACO80M) BIOPI3KY) € BU3HAUANL-
HUMU 8 OOCTIONCEHHT CEMANMUKU JIEKCUYHUX OOUHUYb, MOMY IXHE 3ACMOCYBAHHI CMAL0 8A2OMUM OJil AHANIZY CEeMAaH-
MUYHOI OUHAMIKU AHSTIUCLKUX CEHCOPHUX OIECI8 HA NO3HAYEHHs CnpuuHsmms Ha cayx. Mema cmammi — Odocaioumu
il NPOAHANIZY8AMU NPOUAPOK AHSTUCHKUX CEHCOPHUX OIECI6 HA NO3HAYEHHSA CAPULIHAMMS HA CIYX 8 ICINOPUYHOMY AC-
nekmi po3gUmKY iXHbOI CeMaHMUKU 3 BUKOPUCTAHHAM OIAXPOHHO-CUHXPOHHO20 NIOX00Y, CMAHO8UMU nepuiodxicepend
NOX0O0HCEHHA MAKUX CEHCOPHUX OIECTIB, OKpecaumu icopuyHy nepCneKkmu8y ixHbo2o CeMaHmuyHo20 pO3GUMKY, UOKpe-
Mumu OeHOMAMmueHi 1eKcemu 8i0N08IiOH020 TEeKCUKO-CEMAHMUYHO20 NOS, MOOMO 00CTIOUMU NEPCREKIMUBHULL PO3BUMOK
CEMAaHMUKU AH2NILICOKUX CEHCOPHUX OIECTI8 CHPULIHAMMSA HA CIYX 8 ICIOPUYHOMY PO3GUMKY. ¥ cammi makoic ukopuc-
MaHi NOPIGHANbHO-ICIMOPUYHUTL MEMOO, CEMAHMUYHUL, KOMNOHEHMHUL | KOHYyenmyanvHuil ananisu. Lfi memoou, nioxoou
Ul AHATIZU YMONCTUGUNU BCIAHOBUMU NEGHI ITHOOEBPONEUCHKI OCHOBU, KL € NePULOOANCEPENAMU 8 OUHAMIYHOMY PO3GUMKY
OCHOBHUX AH2TIUCHKUX CEHCOPHUX OIECIB HA NOZHAUEHHS ayOUMUGHO20 (HA CIyX) CHPULIHAMMS Ma AKI YyMEoprms s10po
8i0N08I0H020 IeKCUKO-CeManmuuno2o nois. Ilposedene 00cniodicents 3ac8iouuo, uo e8onoyis CeManmuKy AHIiUCbKUX
CEHCOPHUX OIECI6 HA NO3HAUEHHS AYOUMUBHO20 CAPULUHAMMS, AKi CKAA0Aloms s10po GiON08i0H020 1eKCUKO-CeMAHMUY-
HO20 NOJIsL, CE0IMU KOPEHAMU C2a€ iIHOOEBPONEICLKOL NPAMOBU Tl NPA2EPMAHCHKOL MOsU. B in0oeeponelicokiil npamosi
ICHYy€E HesenUKa KibKICMb OCHO8, WO MICHAMb CEHCOPHULL KOMNOHEHM ab0 Malomb OeHOMAIMUGHE 3HAYEHHS YYIMMEEO20
cnputinamms Ha ciyx. Ilpome He 6ci oMU HAOYIU NPAMO20 PO3GUMK) 8 2ePMAHCLKUX MO8ax. Bcmarnoenero, wo 06i iH-
00€8PONEUCHKI OCHOBU HAO3BUYALIHO NPOOYKMUBHI 0I5l PO3BUMKY 8EIUKO20 NIACHA JIeKCeM HA NO3HAYEHHs YYMMEBO20
CNPUTIHATNMSA CTIYXOM 'V 2ePMAHCLKIE Ma THWUX pynax mos. € sunaoku, Koau iHOOEBPONeUCbKi OCHO8U Tule YACMKO80
nposAsunu cebe 8 2pyni 2epMAHCLKUX MO8, MOOMO CMAaU OCHOBOI YMEOPEHHS PAOY Ci8 V 0eaKUX 2ePMAHCLKUX MOBAX,
okpim aneniticokoi, i Haenaku. OOHAK, 006€0CHO, WO IXHSI CEMAHMUKA ICMOPUYHO 63AEMO36 3aHA. 3 no2nsdy oiaxpoHil
Ma CUHXPOHIT BUABNEHO U 6CIMAHOBLEHO 3AKOHOMIPHOCTII PO3BUMK) CEMAHMUKU AHSTIUCHKUX CEHCOPHUX OIECTI@ Cnpull-
HAMML HA CIYX, CHPOEKMOBAHO MUNOLOTIO CEMAHMUYHUX 3MIH YUX OIECTIB.
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SOURCES OF ORIGIN OF THE ENGLISH SENSORIAL VERBS DENOTING
PERCEPTION BY EAR

The article studies the dynamic semantic development of the English sensorial verbs that denote perception by ear in
historical terms. Two opposing approaches to the study of the language — diachronic (a study and analysis of language in
historical terms) and synchronic (a study and analysis of language in a separate time period) are crucial in the research
of the semantics of lexical units, so their application has become important for analyzing semantic dynamics of the
English sensorial verbs that denote perception by ear. The objective of the article is to consider and analyze the layer of
the English sensorial verbs that denote perception by ear, in the historical aspect of their semantics development using
a diachronic-synchronic approach, to establish the original sources of these sensorial verbs, to outline the historical
perspective of their semantic development, to elicit the core lexemes of the corresponding lexical-semantic field, i.e. to
explore the perspective development of the English sensorial verbs semantics that denote perception by ear in historical
terms. The comparative-historical method, semantic, componential and conceptual analyses are also used in the article.
These methods, approaches and analyses have made it possible to establish certain Indo-European stems, which are the
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primary sources in the dynamic development of the main English sensorial verbs that denote perception by ear, and which
form the core of the corresponding lexical-semantic field. The study showed that the evolution of the semantics of the
core English sensorial verbs that denote perception by ear has its roots in the Indo-European protolanguage and Proto-
Germanic language. In the Indo-European protolanguage there are several stems that contain a sensorial component
or have a denotative sensorial meaning of perception by ear. However, not all of them have straight development in the
group of the Germanic languages. It is established that the two Indo-European stems are extremely productive for the
development of a large layer of lexemes that denote sensorial perception by ear in the Germanic and other language
groups. There are cases when Indo-European stems are only partially apparent in the group of the Germanic languages,
i.e. became the basic lexemes for the formation of a number of words in some Germanic languages, besides English
and vice versa. However, it is proved that their semantics has been historically interrelated. From the point of view of
diachrony and synchrony, the regularities of the semantics development of the English sensorial verbs of perception by

ear are determined, the typology of the semantic changes of these verbs is considered.
Key words: sensorial verbs, Indo-European protolanguage, etymology, semantics, diachronic-synchronic.

IHocranoBka mnpodaemu. bynp-sika mMoBa — 1€
MEBHUH JKUBUU JWHAMIYHWIA OpraHi3M, CHUCTEMa,
TOJIOBHOKO (PYHKIIIEIO SIKOT € OJJHOYACHE NpParHeHHs
JI0 HE3MIHHOCTI H /10 po3BHUTKY. ToMy B MOBi OJHO-
YacHO MIFOTh JBAa MPOTIJICKHI MPOIECH — TUHAMIKA
i crarvka. [CHyBaHHS WX IBOX MPOTHIIIOYHX TIPO-
[IECiB MOPOIKYE JBAa PI3HI MiIXOTU JO BUBYCHHS
MOBH — JiaXpOHHHUU 1 CUHXpOHHUH. JliaxpoHuii mi-
XiJ1 ToromMara€ AOCTiIUTH MOBY B iCTOPUYHOMY PO3-
pi3i ii po3BuTKy. CHHXPOHHUH MiIXiJ] A€ MOXIIU-
BICTh BUBYHTH MOBY B IEBHHI CTAaTUYHHUH BiIPi30K
4acy, BIPOJOBXK SKOTO B Hill He BiIOYBa€ThCS HISKHIX
3miH. Came Ii J1Ba IMiJXOJ¥ BUPIMIANBHI JUIs JTOCIHi-
JOKCHHS JKEPEN TOXOIKCHHST CEHCOPHHX JIIECIIIB B
aHMIICBbKIA MOBI, 30KpeMa B 11iii poOOTi CEHCOPHUX
JECITIB HAa TIO3HAYCHHS ayIUTUBHOTO CTIPUAHSTTSI.

Anamiz gocaimkeHb. CydacHe MOBO3HABCTBO
CXWJISIETBCS /IO IyMKH, IIO JIWHAMiKa W CTaTuKa,
CHUHXPOHIS Ta IiaxpoHis — XapaKTepHi Ui MOBH
Ha Oyab-sikoMy eTami ii iCHyBaHHS, 1 BUBYa€ MOBHI
SIBUINA B MOEMHAHHI Iux aBox miaxoxi (bpariua,
2001: 8; Bbywnisitoa, 2002: 361; mwutpiera, 2005:
84; 3amizusk, 2001: 13; Andersen, 2006: 59 Ta i)
Came TXHS IPOTUAISI 3yMOBITIOE TTOCTIHHUHI PO3BUTOK
MoBU. [lonepeaHe mocipkeHHs AETaIbHO aHAJI3ye
JOKepelia MOXOKCHHS aHIIIHChKAX CEHCOPHHX Jli€-
CIIIB Bi3yallbHOTO CIPUHHSTTS B acleKTi NTUHAMIKH
iXHbOI CEMAHTHUKHA 3 BHUKOPHUCTAHHAM JiaXpOHHO-
cuaxponHoro miaxoxay (['omoBarpka, 2019: 35).

Merta cTaTTi — BiJICTEXXUTH, IPOAHAI3yBaTH W
CUCTEMaTH3yBaTH JDKEpelia TOXOKCHHS aHTIi-
CHKHX CEHCOPHHUX MI€CHiB Ha TIO3HAYCHHS CHpHii-
HATTS Ha CIIyX a00 CEHCOPHHX JMIECIIB ayIuTUBHOTO
CIIPUMHATTS B CHHXPOHHO-IIaXpOHHOMY PpO3pi3i
iXHBOI JWHAMIKH, BCTAHOBHUTH JDKEpeNa IXHBOTO
MTOXO/KCHHS, BHOKPEMHUTU JIEHOTATHBHI JIEKCEMHU
BIZAIIOBIAHOIO JIEKCHKO-CEMAHTUYHOIO IIOIA, TOOTO
JOCIIIUTA TEPCICKTUBHUNA PO3BUTOK CEMaHTHUKU
AHTIIIACPKUX CEHCOPHHUX [IE€CTIB CIPUHHATTS Ha
CIIyX B icTopudHOMY pO3BUTKY. OKpiM AiaxpOHHO-
CUHXPOHHOTO TIiAXOMy, s OTPUMaHHS Kpalux
pe3yibTaTiB y AOCATHEHHI METH MH CKOPHUCTAIHCS

MOPIBHSJILHO-ICTOPUYHUM METOJIOM, CEMaHTUYHHM,
KOMIIOHEHTHHM 1 KOHIIENTYallbHUM aHalizamu. Bci
Il METOAM, MIIAXOAMW I aHaji3d Jadd MOMKJIHMBICTH
BCTAaHOBHUTH TICBHI 1HIOEBPOIEHCHKI OCHOBH, SKi €
MepIIoHKEPETIaMid B AMHAMIYHOMY PO3BHTKY OCHO-
BHUX aHDIIHCHKUX ceHCOpHUX aieciiB (nami — C/]) Ha
MO3HAYCHHS ayJIMTUBHOTO CIPUNHSATTS Ta SIKI YTBO-
PIOIOTh AP0 BIAMOBITHOTO JIEKCHKO-CEMaHTHUYHOTO
noyist. Takux mepuropkeper JeKuIbKa.

Buknag ocHoBHoro marepiaiy. [HgoeBpomneii-
cpbka erumornoriuHa ocHoBa *(s)keuy[e]-. Ilpumyc-
KaloTh, 110 BiJi OCHOBH IHIOEBPOMNEHCHKOI ITPaMOBU
*(s)key[e]- mOXOAATH CIIOBa TEPMAHCHKOI TPy MOB
Ha TIO3HAYEHHS ayAWTHBHOTO crpuiHATTS. [lig dac
aHaji3zy CEHCOPHHX MIi€CTIB i3 JICHOTATHBHUM 3Ha-
YeHHsIM See, look, show MU TOKa3and NUISIX PO3BH-
TKY Ii€i iHAOEBPONEHCHKOT OCHOBH Ha TIO3HAYECHHS
Bi3yaJIbHOTO CIPHUUHSATTS B T€PMAHCBHKHUX, KEIbT-
chKUX 1 JlaTHCBKI# MoBax ([omosaribka, 2019: 37).
[Ipore inmoeBpomeiickka ocHOBa *(s)key[e]- o3Hauae
HE JIMIIE «TIOMIYaTh, CIIOCTEPIraTd, JUBUTHUCSY, aje
H MICTUTh KOMIIOHEHT hear «4yTH, CIpUHAMATH Ha
cayx». Tak, 3 wiei ocHoBu *(s)keu[e]- yTBopumucs
TPeLbKI i CJIOB’SIHCHKI CJIOBA HA MTO3HAYCHHSI CIIPUHi-
HSTTS CITyXOM: TPELbKe KOELWV perceive, hear «cnpuii-
MaTtH, 9yTh», kydos glory, fame «cmaBay, mitepa-
TypHO that which is heard of «Te, Ipo 1110 JTHHE CIYX»;
npacnaB’stHCBbKe chujo to feel, perceive, hear «Bimuy-
BaTH, 4yT», cudo wonder «ayno», IiTeparypHo that
which is heard of «Te, PO IO JIUHE CITyX)», YCIICHKE
(z)koumati fo perceive, be aware of «cupuiimaru,
YCBIIOMITIOBaTHY»; cepOo-xopBarchke chuvati watch,
heed «yBaXxHO CITOCTEPITaTH, CTEXKUTI.

Bin ingoeBpomneiicbkoi ocHoBH *(s)key[e]- yTBO-
pwiiocst 6araro CIIiB Ha MO3HAYEHHS CHPUHHATTS Ha
CIyX y TPyl T'€pMAHCBKMX MOB: JIaBHbOCKAHJIH-
HaBChbKe heyra, HOpBe3bke hoyra, JaBHBOIIBEICHKE
hoyra, mBencrke hora, narceke hore, maBHEOPpPHU3BKE
hora, hera, herkia, harkia, naBupbocakcoHcbke horian,
3axiTHOCaKCOHChKe hyran, JaBHbOMEPCIHCHKHUH Jia-
nekT héran, cepeanboroyanickke horen, ronaHacbke
hooren, icnanaceke heyra, 1aBHbOBEpXHbOHIMEIbKE
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horen, horjan, cepenHboBepxHBbOHIMELBKe hdren,
horen, hoeren, HIKHBOHIMENBKE hoeren, BepXHBO-
Himeribke horchen, mimernpke horen — Bci o3Haua-
IOTh «CITyXaTH, IyTH», TOTChKe hausjan 3i 3HaueH-
HSM «CIIyXaTH, BHUCIyXOBYBaTH». Y TIOPIBHSHHI 3
TOTCHKMM JIi€CIOBOM hausjan B iHIIUX JeKceMax
Ha TIO3HAYCHHS ayJUTHBHOTO CIIPUHHATTS BinOyBCs
poraiu3M. ETHMOIOTIYHO OCHOBH repMaHChKHUX JTi€C-
JiB *hausian- / *hauzjan— cniopizHeHi 3i BcimMa nepe-
paxoBaHUMH BUIIE NTI€CIOBAMH TepMaHCHKIX MOB 31
3HAYEHHAM /iear, IO TOXOAATH BiJl iHIOEBPOIIEHCHKOT
ocHoBHu *(s)keu-. [epmanchke *hausian- / *hauzjan—
€ OCHOBOIO YTBOPEHHSI AaBHBOAHTIIIHCHKOTO CEHCOP-
Horo giecnoBa hyran (heran, hi€ran) to hear, listen,
obey «4yTH, TOYYTH, CIIyXaTH, CIyXaTHUCs», Bij
SIKOTO B CEPETHLOAHTIIIMCHKIN MOBI YTBOPHIIACS IBA
Bapiaatu: CJI heren i hiren. Bapro Big3HaunTh, 1o
B JaBHbOAHIVIIHCHKIH MOBi Bci Tpu Bapiantu CJI Ha
MMO3HAYCHHSI CHIPUNHSATTS Ha CIIyX MICTATh OJTHOYACHO
TPH KOMIIOHEHTH fo hear, listen, obey, y cepenHbo-
AHDIIMCHKIM MOBI 11l KOMIIOHEHTH po3AlIInCs: heren
TIO3HAYaNo to hear, listen, hiren — to obey. Y paH-
HBOHOBOAHIIINCHKUH miepion (oHema [r] Bokamizy-
Bajacsl B KiHIII CJIOBa 1 TaKOXK Tepe]] MPUTOIOCHHUM,
IO MPHU3BEJIO J0 CKOpOuYeHHA ii (yHKIIOHATBHOTO
HaBaHTaXEHHS. [HIIUMHU CIOBaMH, MK TOJOCHHUM
1 HacTymHWM [r] BUHMK Ma3ByK THILy HEWTpab-
HOTO TOJIOCHOTO /2], 3 SIKUM HEYCIdYeHHH TOJOCHUH
€- YTBOpUB IIeHTpalizoBaHui qudtoHr [12]. BHaci-
JIOK 11b0T0 Tipotiecy /7/ Bignas (He panime X VIII cT.),
HOBI JU(TOHTU CTAIM MO3UIIHHO BUTBHUMHU. Takum
[UISIXOM yYTBOPWIIOCSI CEHCOpPHE JIIECIIOBO CY4YacHOT
aHTiiiicekoi MoBH fo hear. B XVI c1. cnocrepira-
eTbes posmmpeHHs cemanTtuku CJl to hear. TlosBis-
IOThCS TaKi JIEPUBATUBH, SIK hearsay «4yTKa, CIyX»
Bixl BUpasy to hear say (1576p.), hearing «cmyxaru
cupaBy B cyni» (1532 p.). Hear, hear! «IlpaBuibHo,
npaBmibHO!» (1689 p.) cmodaTKy BKHBaIOCS B iMIIe-
paTHBi 1 BHKOPUCTOBYBAJIOCS SIK OKJIUK JJISI TOTO, 00
3BEpHYTH yBary Ha BUCTYI IPOMOBIIS, y Halll 4ac
HaOyJ0 3HAYEHHS 3arajbHOTO CXBAJIBHOTO BHUTYKY.
B nepmomxkepeni ciouatky Oyno Hear him!

Bin repmancekoi ocHoBu *hausian- / *hauzjan—
YTBOPWIIMCS TaKOX JABHBOAHIWIIHMCHKI h&rcnian,
hyrcnian, hércidn; y cepenHpOAHITIACHKIN MOBI CKO-
podena ¢opMa BiJl JaBHbOAHIIIHCHKOTO CEHCOPHOTO
niecmoBa — hé€rknen i cydacHe aHTIINCBKE JIIECIOBO
harken «cmyxaTu, HpUCITYyXOBYBaTUCS, BHCIyXOBY-
BaTu» (mosiBa y jiecioBax cydikcy —k, HeBigoMoro
MTOXO/DKCHHS, TPUIAE HUM BIATIHKY Oaratokpar-
HOCTI, YACIEHHOCTI) 1 #ioro BapiaHT hearken, sxi €
nepuBatuBaMu aHniiicekoro CI fo hear. [lo yTBO-
PEHUX CEHCOPHHX JIECIIB 31 3HAYCHHSM f0 hear Bin
TePMaHCHKOTO KOpEHS Vhauz i ocHoBH *hauziqon—

BITHOCHUTBHCS ¥ IaBHBOAHIIIHMCHKI hércian, hyrcian —
(nmopiBHsSIEMO 3 AaBHBOGPHU3LKHM herkia, cepemHbo-
HIDKHBbOHIMEIbKMM horken, HiMmenbkuMm horchen,
CepeIHhOBEPXHBOHIMEIIEKIM horchen Bin jexcemu
*horah-hon, siki O1HM3BKO CHOPiAHEHI 3 cepeqHbOaH-
rniickkuM hérknen to hearken), cepeqHbOAHTITIHCHKE
hérke, anmmiiiceke hear, hark «ayTu, ciryxarm.

Tepmanchknii  kopinpVhauz—  exBiBameHTHHIT
apiiicekoMmy kous- Ta, BipOTrigHO, CHOpimHEHUW# 3
rpeuLKI/IM\/kus— K y ayob e, a-yobo hear «ayTm».
O3Haku OCHOBH kus- MiCTAThCS ¥ B TPEIBKUX Ji€C-
JoBax Myovodur = MN-¥odg - (o) - Yo «mokaszysa-
THCA, TosIBISITHCSY. BBakarots (Kluge, 1898: 173;
Mueller, 1865: 319), mo rorcbke hausjan to hear i
auso ear € TOTOXKHUMH 32 TOXOKEHHSIM. 3BijiCH,
MOKHA TPHUITYCTUTH, 110 T€PMaHChKi OCHOBM *haus-
Ta aus- € TAaKO)K €TUMOJIOTIYHO piBHOZHAYHUMH. Jili-
CHO MK HHMH ICHY€ Bpakaroya CXOXICTh, OHAaK Ha
HaIly TyMKY iX CIOPiTHEHICTh HE MOMKIIMBA, TaK sK
BOHH TIOXO/ISITh BiJl pI3HUX OCHOB 1HAOEBPONEHCHKOT
NpaMoOBHU: TepMaHchke *haus- Bia iHZO€BpONEHCHKOT
ocHoBH *(s)key[e]- (s1x Oyi0 moka3aHo BUIIE) i ausd
BiJl iHZOEBPOTNEHCHKOT OCHOBHU *Ous-.

InnoeBpomneiicbka eTumornoriyaa ocHoBa *kleu-.
s ocHOBa 3i 3Ha4YeHHAM f0 hear «4yTH, CIyXaTH»
€ OCHOBOIO YTBOPEHHS BEJIHMKOTO IUIACTY CEHCOp-
HUX CIIiB y TpelbKiil, JaTHHCHKIH, CJIOB’STHCHKHUX Ta
repMaHChbKUX MOBax. Tak, y rperbKiii MOBi 3 HBOTO
MOXOZSATh CJIOBAa KAO-EW fo hear «4yTH, CIyXaTm»,
KAV-TOG «IIOYYTH, TOCITyXaTH», KAE-0C «IIpOcCiaB-
JSITH, HECTH CIYX TPOY», KAE-OUOL «IIPOCITaBICHHH,
BiJTOMUI», KAE-TO «3HAMEHUTHID»; y CIIOB’SIHCHKUX —
*Sl0tT «cmaBuTUCS», *slovo, *slava ; *slixs, *sloxs
«cmyx»; *sluxatt, *slusaty; *slySati «cmyxarm»; y
JAaTUHCBKIN — cluére (-ere ) fo hear «ayTH, CIIyXaTh»;
cluod, clued «3raganuii, Ha3BaHui», in-cli-tus «Bigo-
Muiy, prae-cluis «mobpe Bimomwmii». JlaBHbOMATHH-
cbke cluere (-ere) fo hear maB y tem. 4. ¢popmy clu-
ens, KOTpa mi3Hile Tpancopmysaiacs B cli-ens one
who hears, obeys, a dependant «ToH, 4TO CIIyXa€ThCs,
yTpuUMaHelp». Bin ¢dopmu aky3aTHBy IaBHbOJA-
THHCBKOTO cli-ent-em moxomuTs ¢pu3bke cli-ent, 3a
JIOTIOMOTOI0 SIKOTO 3 JIATHHCHKOI y Cy4YacHY aHIJIii-
ChKY MOBY 3aIl03WYCHHN IMEHHUK client «IiIermid,
KIIEHT». Y TaKWil ke crnocid po3BUHYJIOCS Cy4acHE
aHnmiiiceke glory «ciaBa, NOMYJSPHICTBY, 3al03u-
YyeHe 3 JaBHbO(PHU3BKOi JieKkcemMu glorie < TaTHHChKe
glo-ria, sike € ociabneHor0 GOPMOIO BiJl JTATHHCHKOT
ocHOBH *clo-ria, CIOpigHEHHH 3 TPEUbKUM KAE-0G
(Bim * KAEF-0G «c1aBay).

Bin inpoerponeiicekoi ocHoBu *kleu- chopmy-
BaBCsI BEJIMUE3HUH TUTACT CJIIB HA MIO3HAYCHHS CIIPUTi-
HATTS CIIyXOM y KEeJNBTCHhKHX MOBax: AaBHBOIpIAH/-
ceke ro-clui-nethar «cmyxaiite», ro-cloor, clunim
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1 hear, «s ayro», cli, cloth «cnaBay, clu-as «Byxo»,
cluada ears «Byxa», naBHbOKiMMepiiicbke clywed
«cayxaTm», cepeiHboKiMMepiiickke clywaf «s ciy-
xaro», KiMMepiiiceke cliist «cmyx», clust «Byxoy,
KopHyonschke clywaf «s cmyxato», OpeTOHCHKe
clevout «cimyxatu». [HnoeBponeiicbka ocHoBa *kleu-
OYEBHJHA 1 y CAHCKPHUTI Cru$-ti «ciyxXaTu, 4yTH»
(c 3amicTsb k, r 3amicTh 1), srosati hears, obeys «4yTH,
cIyxXaTucsi»; aBecT. sraothra ear; cepeJHbOIIEPCHKE
srod hearing, sound; nutoBchke klausau to hear, slove
splendor, honor «Benwd4, cnaBa, 4ecTh»; JABHHOCIIO-
BsHCEKe slusati to hear, slava fame, glory, slovo word.
Haii6ineIn excTpaopAMHAPHUM PE3yIBTATOM HAIIOTO
JOCTIPKEHHS € Te, IO Bif I50ro > ruizma *kleu-
BHUHHKJIA CyJYacHa aHIMilChKa Jiekcema slave «paby,
110 3armo3udeHa 3 Gpu3bKoi esclave (Himenbke sklave)
> cepeIHbOBEPXHbOHIMEIbKE slave > NaBHhOPYCHKE
Slovéne «cioB’stHn». [lepBuHHE 3HAUEHHSA AHIVIIN-
CBKOTO Slave € «CXOIUIEHWH B MOJIOH CJIOB’STHHH a00
ONMH 13 cjI0B’siH». JliTeparypHe 3HAYEHHS JIEKCEMH
Slovéne Oymno «3po3ymini Jomam» (Tak SK CJIOB’SHA
pO3IIAAQIM 1HINI pacH, CBOIX CYCIIIB, SK «HIMHX»
a00 «TakuX, IO HEICHO BHCIOBIIOIOTHCA»). Sloveéne
OyJa0 JIepUBaTHMBOM JaBHHOCIOBSIHCHKOI JIGKCEMHU
slovo word.

VY repMaHCHKHX MOBAaxX iHJO€BpPOINEHCHKA OCHOBA
*kle (u)- 3 HYJIbOBOIO OCHOBOIO OTpHMaia HACTYTI-
HUH pPO3BUTOK: repMaHchki *hliu-meén, *hliu-p-
a-n, *hlad-a-; *hliuma-z, -én, *hlu-z-a- ; *hlasén- ;
*hlusti-z; *hltstrén i3 3HaueHHSAMU hearing, noise
> rorceki hliup, hliuma (iMeHHUKH: B OJH. MaiH
3HAUEHHS «CIyX, yBara» (hearing), y MH. — «ByXxa»
(ears)), *hluzan «cmyxarm» > maBHOCKaHIMHABCHKI
hljod-r «ruxuii, criokifinuit», hljod «cmyx, TummHaY,
*hled-r «Bimomuit», hljom-r «cunpHuiA 3ByK», hlora
«IIJICITyXOBYBaTH, YBAXHO CIIyXaTH» > iCIaHJICHKi
hlusta to hear, listen, hlust ciopiziHeHe 3 J1aBHbOAH-
onifickkuM hlosnian fo listen, be silent in expectation
of hearing, await, be on the look out > naBHbOCaK-
coHcbke hlust «cmyx, ByXo, ciyXaTd, MiJCIyXOBY-
BaTH» > CepeIHbOHWKHBbOHIMEIbKe lUt, llsteren >
JaBHBOBEPXHBO-HIMebKI  (h)liumunt «pemyTairis,
cnaBay, (h)lit «mouyrtuii», (h)losén «ciyxaru, npu-
CIIyXOByBathcs, ciyxarucs», (h)listrén «ciyxarny,
MMiCIyXOBYBaTH» >  CEPeOHBbO-BEPXHBOHIMEIbKI
liumunt, liument, liumt, liunt; liumde, liunde «kpuk,
ciaBay, lus(e)men, lusenen, lusenen «ciyxaru, min-
CIlyXOByBaTtw», llischen «mifgcimyxoByBartuy, losen
«CIIyXaTH, IPUCITYXOBYBATUCS, IIOUYTHID» > HIMEIIbKI
leumund «cnaBa, pemyTaris», lauschen «mrimcmyxoBy-
BaTH», losen, laustern «ciyxaru, MpUCITyXOBYBaTUCS»
> NaBHbOAHDIINCHKI Jekcemu hl€opor «cmyx», hlyst
«cayx», hlystan, hlosnian «cimyxaru, npuciyxoByBa-
Tucs», hlyst, ge-hlyst hearing «ciyx». JlaBHbroaHIi#-

cpke hlosnian yTBOpHiIOCcs 0€3MOCEPEAHBO BiJI TEPM.
ocHoBu *hlusndjan-, a maBHbOAHTIIICHKA JEKCEMa
hlysnan moxomute Big repmancekoro *hlusindjan, y
JIABHOCKaHIMHABCHKiH lysna, hlysna.

VY cepennboanmiiiicbkuii nepiox npedikc h- Big-
najae, KOPOTKUH TONOCHHUHN Y-, sSIKUil OyB MPUCYTHIH
B MEpCIIICbKOMY 1 YeCeKChKOMY [iajieKTaxX JaBHBO-
aHTIIACHKOI MOBH, TIEPEXOAWTH B IIBHIYHOMY ia-
JIEKTi CePEeAHbOAHITINCHKOT MOBU B KOPOTKHH T0JIO-
CHHH 1 - Ta MBAEHHO-3aXiAHOMY A1aJIEKTi B KOPOTKHUH
U-, TOMy B CEPEIHbOAHIIIMCHKINI MOBI BHHUKAIOTh
nBa Bapiantu CJ] Ha MO3HAYCHHS CHPUNHATTS CIIy-
xoM — lustn-en, listn-en i 1Bi ckopoueHi hpopmu lust-en,
list-en. B ycix BapiaHTax nuUX cepeIHbOAHTITIHCHKIX
CEHCOPHUX JIE€CTIB KiHIIEBUH —en € 3BHYaitHuM iH(Di-
HITHBHUM Cy(]iKCOM, -N — B CEpPEeIHHI LUX AIECIIB €
JIMIIE BCTaBKOKO ab0 MPUTOIOCHOI0, IO MOEAHYBAIa
kopeHi lust-, list- 3 cydikcom —en. Y cydacHiii aHTTii-
CBKilt MOBi 30epircs JuIIe OAMH BapiaHT — JEKCeMa
listen «ciyxatu, BUCIyXOByBaTu». bykBa #— B aHIIiH-
cekoro C/] listen He BUMOBIISIETBCSI, X0Ua 1 TULIETHCS,
BHAC/IJIOK TOTO, III0 B PaHHbOHOBOAHMIIHCHKIN
Mepios BHACIIAOK (hOHOJIOTI3allil TojIoca y MIUTHHHUX
y TpyHi «IIIJTUHHEANA + 3MUYHUN + COHAHT» BUIIAAA€
CepeIHii MPUTOIOCHU — 3MUYHUH, TaK K Y castle,
nestle 1 Tomy monioHe.

Bin posmmpenoi iHmoeBpomeicekoi  popmu
ocHoBH *kleus- yTBOPIOIOTbCSI B TepMaHCBKUX MOBaX
CJIOBa HA TIO3HAYEHHS YAaCTHHU OOMHYYS «IIOKA».
IanoeBpomneiiceke *kleus- > repmanceki *hleuza-
«Oist Byxan, *kleuso- ear > naBHpoaHTImilichke hledr
cheek, face «moka, 00MHYYs» > cepPeTHHOAHTITIHCHKE
ler «oka». 1o 1530 p. po3BuHynOCS MeTaQoprIHE
3HAUEHHA LBOTO cJoBa to look obliquely «auBUTHUCS
ckocay. Y cydvacHiil aHDIichKid HOoMy BimmoBigae
cioBo leer.

InnoeBpomneiicrka ocHoBa *Kklii -f0- 3 TOBI'HM T0JT0-
cHUM U — 1 Cy(piKCOM f0- cTaja OCHOBOIO PO3BHTKY
IUIACTy CJIiB y TePMAHCHKHX MOBax Ha MO3HAYEHHS
«3ByKy». lHmoeBponeiiceke *klu-fo- > icmanackki
hlidh, hliomr sound, clamor, hljod sound; hljodan a
sound, tune > naBHbomBenchke liudher (mpukmer-
HUK) «ITyMHUH, TY9HU > MBEACHKi JIeKceMu [jumm
(IMEHHHK) «IIyM, 3BYK», lju-mma, lom-ra to resound
«TOJIOCHO 3BYYaTH, IPOCIABISATH» > JaBHBOAATCHKE
hlewagasti > narcbke lud «ry4nuii» > 1aBHHOCaKCOH-
ceke hlid «urymunii, Tyqamii» > cepeaHbOHIKHBO-
HiMenbKi lit, listeren > maBHROBepXHBOHIMEIBKI (h)
liodar «3Byk», (h)liumunt «pemnyraris, cinaBay, (h)lita
«B3BYK, JIETKUH 1yM, rosocy, (h)IGtT «cuna 3ByKy» >
CepeHbOBEPXHBOHIMENBKI lut «ry4Huii, 3ByK, romnoc,
KpHK», It «3ByK, Tosoc» > HiMelbKi laut / Laut «ryu-
HUH / 3ByK» > HaBHBOAHTIMIHCHKI hl€opor «irym, 3ByK,
Mmenomist», hlid «urymuuii, ryunwii», hleopor «rtos,
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3BYK, Menofisi» > anriiiiceke loud . Bix iHmoeBpo-
nefickkoro kopeHst *klil -fo- moxoAsaTh aHMIIKACHKI ab
-laut, um-laut, gpyra nojoBHHA SKMX MiCTUTh KOM-
moHeHT —laut «3Byk». OOHIBI Tpymu CIIiB MarTh
CIIBHY repMaHChbKy ocHOBY * hlidaz heard, loud.

IHnoeBpomelickka e€TUMOJIOTiYHAa OCHOBa *au-.
ETuMonoriuHo ayke Ba)KKO BiAPI3HUTH iHIOEBPO-
MEeHChbKY OCHOBY *au- Bij[ IHIIIOTO iHJOE€BPOIEHCHKOT
OCHOBH *awa- long, wish «IpucTpacHo OaxkaTu, mpar-
HYTH», OJHAK OCHOBa *au- Bifirpanga He MEHII BaXK-
JUBY POJIb B YTBOPEHHI BEJHMKOTO IJIACTY JIEKCUKH
Ha TIO3HAYEHHS YYTTEBOTO CIPUHHSITTA y TepMaH-
CBKUX, 0aJITO-CIIOB’STHCHKUX, JIATUHCHKIHA Ta T'pellb-
Kiii MoBax. Y iHIO€BpONEHCHKIH MpaMOBI OCHOBa
*au- BKHUBAIACs Y 3HAUCHHI «CITyXaTH, moMivyaTm». Big
Hei yTBOpHIIacs Tpylia CIIiB Ha IMO3HAYCHHS Bi3yallb-
HOTO ¥ ayTUTUBHOTO CITPHHHSATTS B TaBHBOIH I ACHKIH
MOBi avis i3 3HAUEHHSIM «OUYEBUJ/HO, MEpell 0YnMa,
myOnmiyHOY», Y JaBHBOTPELBKIA diglopot «moMivyary,
BIJTUyBaTH», OKOVEL = OKOVGATE «CityXxaTu», y rpelb-
kit aicBavécBor to feel «BimuyBarm», y XeTChKid
MoBi u-uh-hi «si 6agy», a-us-zi « TMBUTHC», a-U-Ti-18
(< a-i-wa-ri-i8) «orsia», B aBECTUHCHKIH avis (mpu-
KMETHUK) «OUYEBUIHHN, SBHUH, TIepe] OdnMay.
VY 6anto-cioB’sIHCBKIN TPYIi MOB 1HIO€BpPONEHCHKA
OCHOBa *au- oTpUMalla HACTYITHHH PO3BUTOK:

1. V cHoB’SIHCBKMX MOBaxX BiJ HJaBHHOCIIABSH-
CBKOTO KOpEHs *av— yTBOPWINCS HaBHBHOCIABIHCHKI
nekceMH *AVItl, *ave, iimo, *UmétT > 1aBHLOPYCHKi
HABHUTH «IIOKa3aTH, SBUTH», HABUTUCA «TIOKa3aTHCA,
SIBUTHCS», KB <«ICHO; BIIKpUTO» > OONTapChKi sige
HasIBY», 5651 «TIOKa3yl0, TOBOPIO», 51 «IIOSBaY,
cep0O0-XOpBaTChKi  jdeumu «OO’SIBIATHY, Hajdéu
«HasABY», CIIOBEHCHKE jaViti «JIOTIOBIJAaTH», YEIIChKi
Jeviti «1iokazaTuy», vjev, najev «BiAKPUTO, ITyOIIIHOY,
jevny «BIAKPUTHUIY, CIIOBAIIbKI javit’ «moKa3aTtuny, jav
«SIBHILE», TOJILCHKI jawi¢ «BIIKPUTH», Ha jaw, na
jawie «BIAKPUTO», na jawie «HasIBY», YKp. sS6UMl,
sAenuil, s6a.

2. 'V OanTificbkKuX MOBax BiJ HJaBHBOOAITIM-
CBKOTO *au- YTBOPMIHUCS JaBHbOOAITiHChKi *au-mo
(-men-es), ¥amo (-men-es) i3 3HAUEHHAM understand,
be awake «po3ymiTH, OYyTH HACTOPOXKI» > NaBHBOJIH-
TOBCBHKi OVIje «MapUTH HasABY», OViti-s «bauntu cebde
y CHi a00 BUAIHHI» > JINTOBCHKI aumud «po3yM, ysBa,
IHTEIIEKT», OVYyje «HasBY», OVyties «IPUBUIITHC,
TIPUCHUTHUCS.

3. Y naruHCBKi MOBiI BiJ iHAOEBpOIEHCHKOL
OCHOBH *au- B3sIM MMo4arok jexkcemu audio, audire
to hear, auscultare, ausculto listen, obedire obey,
auscultari listen, audiens audience, auscultator
listener Ta iHmIi.

4. YV repMaHCHKHX MOBax i€. KOpiHb *au- HE Mae
0e3mocepeHLOr0 PO3BUTKY.

B anrmniiicekiii MOBI OTpUMaiH CBii PO3BHTOK
CEHCOpHI JIEKCEMH, 3all03W4CHI B CEepPEeIHBOAHTIIIN-
CBKHU 1 PaHHbOHOBOAQHIIIIHCHKUHN TEpioAr 3 JIaTHH-
cbkux ocHOB *audio, -ire, *auscult-, *ausculto- Ta 3
rpenbkoi *oicBavéc—, Bif SIKMX B Cy4yacHid aHTMiH-
CBbKiif MOBI YTBOPUJIMCSI TICBHI CJIOBa HA TIO3HAYCHHS
CEHCOPHOTO CIPUIHATTA. A came:

1. Bing naruaCchKOTO audire MOXOmATH aHIJIIHCHKI
JICKCEMU:

— audible «uaytHu#l, BupasHui» (1529 p.)
< cepennbodpanily3pke audible < mi3HbOIIATHHCHKE
audibilis < matunceke audire ;

— audience «myOnika, DIAAa4i, pamioCITyXadi»
(1374 p.) < maBaBOdpaHIy3bke audience < TaTHHCHKE
audentia a hearing, listening nienpukwm. I Big audire;

— audile «mo Bonogie 00pOI0  CIIYyXOBOIO
mam’sITTIO, JIETKo crpuiicae Ha cioyx» (XIX ct)
< a”niliceke auditory + ile < maruHchbke audire;

— audio- — KOMIIOHEHT CKJIaJHUX CJIiB, IO TIep-
JIAIOTh 3HAUCHHS «CIYXOBWH, aKyCTHYHHID», Harp.
audiotypist «poHOMaLIMHICTKaY, audiograph «aymio-
rpady»;

— audit «ayaWT, NeTaibHa, peTeNbHa MepeBipKay
(1431 p.) < narunchbke audttus a hearing «ciyx», Jtie-
npukwm. Il Big audire ;

— audition «BUCITYXOBYBAaHHS, CIIyX, CIIyXaHHSD)
(1599 p.) < cepenabodpanity3bke audicion < naTHH-
cpke audttionem (Ha3. Biam. auditio), miermpukm. 11 Bix
audire;

— auditor «xoHTponep, pesizop» (1377 p.)
< B CepeMHBOAHIITINCHKil YTBOPUIIOCS i/l BILTUBOM
iMmeHHMKa auditor «cimyxad» < cepeaHbOPAHITy3bKe
auditeur < nmaruHChKe auditorem (Ha3. BigM. auditor)
< jaTHHCBbKe auditus;

— auditorium «ayaMTOpis, DIAgallbKa 3aia»
(1727 p.) < maruHckki auditorium c.p. Bix auditorius
< audttor < audire;

— auditory «ciyxoBuit» (0mu3bko XIV cT.) < miz-
HbOJIATHHCEKE auditorius < JaTHHCBHKe audire ;

— oyez «cmyxaite» (1425 p.) < cepennbodpaH-
y3bKe oyez < JaBHbO(paHIly3bKe 0iez < JIaTHHCBhKE
audiatis MH. iMnepatuBy Bix audire ;

— obey «migkopsaTucs, OyTH  CIYXHSIHHM»
(1290 p.) < cepenHboaHTIIiCEKe Obeien < gaBHBOGD-
paniy3bke obeir to listen < matuHchke oboedire to
listen to: ob- to + audire to hear;

— subaudition «IPUNYIIEHHS, MIATEKCT» < IIi3-
HbOJIATHHCBKE subauditio, subaudition < iaTuHCBKE
subauditus, nienpukM. MUH. 4. Bix sub-+audire.

2. Big jpatuHChKHX OocHOB *auscult-, *ausculto-
yTBOPWIIMCSL aHIIIHMCBKI auscultate, auscultation,
auscultatory, auscultoscope.

3. Big rpempkoi ocHOBH *oucOovés TOXOISTH
Cy4JacHi aHTIINCHKI aesthacyte, aesthete, aesthetic,
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aesthetics, anesthekinesia, anesthesia, anesthesin,
anesthetic, anesthesiology, anesthetist, anesthetize.
BucHoBkH. TakuM YHHOM, BCTAHOBJIEHO, 10 1HI0-
eBponeiiceki ocHoBH *(s)key[e]- Ta *kleu- Hang3BH-
YaiHO TPOAYKTHBHI JJISI PO3BUTKY BEIHKOTO IIACTY
JIEKCEM 1, 30KpeMa, Ha TIO3HAYCHHS Yy TTEBOTO CITPHIA-
HATTS CIlyXOM y T€PMAaHCBKIii IpyIi MOB 1 HE JIMIIE.
B anmmiicekiii MOBI BOHM € OCHOBOIO CEMAHTHYHOTO
YTBOPCHHS K IUIACTY CJIIB Ha MO3HAYCHHSI ayJUTHB-
HOTO CcrnpuiHATTA: *(s)keu[e] — mpomykye smepHi
JICKCEMH JIEKCHKO-CEMAHTUYHOTO TIONS CHPUNHSTTS
Ha ciyX to hear, to hearken, Tak i iHIIUX JeKceM, O

MosBosHaBCTBO. AiTepaTypo3HaBCTBO

...............................................................................

MPOAYKYIOThCS Bif ocHoBu *kleu- 3i 3HaYCHHSAMU
cli-ent «cnyxHaHu#, nignerwmit»y, glory «cnasay,
slave «pab», leer «moka», loud «3ByKk», «TydHHI,
TOJOCHHI». Y BCIX NOHX CyYacHHX aHDIIHCHKHX
CIIOBax icTOpHYHO 30eperiacsi OAHA MPHUIOJIOCHA
OykBa | — Bix iHnoeBponeiicskoi ocHoBH *kleu-. [nmo-
€BpOIIEHCHKa OCHOBA *aU- € 0CHOBOIO YTBOPEHHS JIEK-
CeM 13 3HaYEeHHSIM «SIBHILE, HASIBY» B CIOB’SIHCHKUX
MOBaX, «ysIBa, HasBy» B OaJTIHCHKUX MOBAX, JIEKCEM
Ha TI03HAYCHHS IYTTEBOTO CIPUUAHATTS B TPEIBKIiH 1
JIATUHCHKIA MOBaX, TAKOX I'PYIH CJIiB HA MO3HAYCHHS
ayIUTUBHUX MEAWYHUX TEPMiHIB B aHIMIHCHKil MOBI.
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